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foreign lobbyists – иностранные лоббисты. В данном случае следовало бы с помощью описания 

раскрыть значение лексики ограниченного употребления (‛Лоббист – < англ. lobby кулуары 

полит., экон. находящееся на службе у какой л. крупной монополии (компании) лицо, с 

помощью которого осуществляется давление на законодателей и государственных чиновников 

в интересах этой монополии.’) [4]. В следующей части предложения мы видим образное 

выражение tied up and bound down (‛связанныйʼ). В переводе он был также передан в виде 

устойчивого сочетания связать с головы до ног. В последней части предложения присутствует 

конкретизация англоязычного слова edge (‛край, преимущество, граница’) во взаимодействии с 

прилагательным economic – экономический перевес. Данная конкретизация обусловлена 

выбором слова, которое обладает более конкретным значением по сравнению с оригиналом. 

Проанализировав яркие примера перевода заявления Д. Трампа о выходе из парижского 

соглашения, можно подвести следующие итоги. Переводчик активно прибегает к 

переводческим преобразованиям для того, чтобы адаптировать исходный текст к нормам 

переводческого языка, используя трансформации. Из разобранных выше примеров видно, что 

активно использовались такие переводческие трансформации как: добавление, конкретизация в 

соответствии с контекстом публицистического стиля, замена частей предложений, членение 

предложений и др. Подводя итоги, мы пришли к следующему выводу: главная цель перевода 

выступления политического деятеля - достижение адекватности с сохранением экспрессии 

личности. Основной задачей переводчика в достижении адекватности является умелое 

применение необходимых переводческих трансформаций таким образом, чтобы 

переведенный текст максимально точно передавал всю информацию, содержащуюся в 

исходном тексте, соблюдая при этом соответствующие правила языка перевода. 
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Көркем аударма күні бүгінге дейін шетел әдебиетінің шығармаларын меңгерудің негізгі 

және тиімді жолы болып жалғасын табуда. Көркем аударма теориясы мен практикасы 

саласындағы зерттеулердің  салыстырмалы түрде зерттеу үшін маңызы зор, өйткені ол елдер 

арасындағы әдеби-мәдени байланыстардың орнап, дамуына ықпал етеді. Соңғы жылдары қазіргі 

Қазақстан өмірінің барлық саласында халықаралық байланыстарының кеңеюіне байланысты 

көркем аудармалардың әлеуметтік-мәдени маңызы арта түсті. Мақаланың негізі ретінде 

Оралхан Бөкейдің «Қамшыгер» әңгімесі алынды. Қазақ әдебиетінің ХХ ғасырдағы жарық 

жұлдыздарының бірі болған Оралхан Бөкей жазушы да, драматург те болған еді. Мақалада 

жазушының жазған «Қамшыгер» әңгімесінің түпнұсқасын ағылшын тіліндегі аудармасымен 

салыстырыла талдау мәселесі қарастырылады. Шығармадағы аударылу ерекшеліктері, аударма 

кездескен қиындықтар, аудару тәсілдері қарастырылып, талдау жасалынды. 

Жазушы Оралхан Бөкей туындыларының бір ерекшелігі – мифтік желіні қолдануында да 

болып табылады. Миф – халық шығармашылығының өте ертеден келе жатқан ең көне 

жанрларының бірі. Миф алғашқы қауымдық қоғам адамдарының дүние туралы, әлемге әмір етер 

сыртқы күштер, яғни құдайлар мен рухтар образдары туралы және табиғаттан тыс құбылыстар 

мен оқиғалар жөніндегі түсінігі туралы көзқарастардан қалыптасқан. Мұндай мифтік сарын 

Оралхан Бөкейдің «Қамшыгер» атты әңгімесінде де кездеседі. Мәселен, айды қасиет тұтқан 

көне мифтік мазмұн шығармада барынша әсерлі берілген. Бұл жерде әңгіменің басы мен 

аяғында бүкіл обьект, яғни Садақбай ай астында алып қаралады. Жазушы «Ай астында...» деген 

тіркесті әңгіменің басында және соңында да қайталап келтіреді. «Ай астында» Садақбайдай 

қамшыгердің тағдыры, жан күйзелісі, барлық өмірі бейнеленеді. «Қамшыгер» атты әңгімесінде 

Садақбай образы арқылы оқырманды еріксіз әртүрлі ойларға жетелейді. 

О.Бөкей шығармаларын орыс тіліне Ресей мен Қазақстанның көрнекті аудармашылары 

Анатолий Ким, А.Кончиц, О.Мирошниченко, Б.Момышұлы, Р.Сейсенбаев, Ю.Домбровский, 

А.Орлов, В.Мироглов, Арина Ким аударған. Жазушының алғашқы әңгімесі «Қамшыгер» 

аудармасын жазушы Роллан Сейсенбаев жасаған. Осы орыс тіліндегі Роллан Сейсенбаевтың 

нұсқасынан ағылшын тіліне аудармашы Саймон Холлингсворд тәржімалаған [1].  

Қамшыгер – жазушының шеберлігін толық көрсете алатын ерекше туындыларының бірі. 

Оқиға желісі, ондағы образдар мен пейзаждардың барлығы басынан-ақ қоырмандарын баурап 

алады. Қазақ халқының салт-дәстүрінен, өзіне ғана тән ұлттық ерекшеліктерінен хабар беретін 

бұл шығармада реалий сөздер жиі қолданыс тапқан.  

Аударма  теориясы  және  практикасы  саласының белді зерттеушілері С.И. Влахов және 

С.П. Флориндердің пікірінше, реалия сөздердің аудармасы екі рет шартты: қағида бойынша 

реалия сөздер аударылмайды (сөздік тәртіп бойынша) және қағида бойынша ол аудару тәсілімен 

(контекстте) жеткізіледі [2, 56]. 

Ал зерттеуші И. Левый реалия сөздерді «аудармашының азабы» деп атаған [3, 19].  

Осыған қарамастан А. В. Федоров «басқа тілге аударылмайтын сөз жоқ, яғни, берілген 

тілдің көп таралған сөз тіркестерімен сипатталмайтыны жоқ» деген пікір айтады [3, 198]. 

Аударма кезінде реалия сөздерді жеткізуде негізгі екі қиыншылық кездесетіні туралы айта 

кету қажет: аудару тілінде сәйкес сөздің (эквиваленттің) болмауы, бұл осы тілде сөйлейтін 

адамдарда осы реалиямен белгіленген объектінің болмауына байланысты; реалияның заттық 

мағынасын (семантикасын) жеткізгенде оның нақышын (коннотациясын), ұлттық-тарихи 

ерекшелігін де жеткізу қажеттігі туындайды. 
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 Реалия сөздер көркем әдебиетте өте жиі кездеседі. Олар белгілі бір халықтың 

мәдениетімен байланысты. Осы халықтың тілі үшін жалпы қолданбалы, ал басқа тілдер үшін 

жат. Қандай да болса ұлттық бояусыз, ғылым саласына жататын терминдер жасанды түрде 

пайда болады. Олар тек қана затты не құбылысты атау үшін қолданылады. Енді «реалия» 

терминінің әр алуан анықтамаларын қарастырайық: 

1) реалия – бұл ұғым, практикалық түрде басқа тілде сөйлейтін адамдардың өмірінде 

болмайтын    ұғым; 

2) сыртқы лингвистикамен және аударматанумен зерттелінетін әр түрлі факторлар және 

олардың тілде бейнеленуі, сондай-ақ берілген елдің мемлекеттік құрылымы, халықтың тарихы, 

мәдениеті, тілі, берілген тіл меңгерушілерінің байланыстары және т.б.; 

3) сөздің номинативті мәні үшін негіз болып табылатын материалдық мәдениеттің заттары; 

4) өмірдің және тұрмыстың ұлттық ерекшеліктерін белгілейтін сөздер [4, 2]. 

Реалия сөздер сипаттайтын факторларына сәйкес келесі топтарға бөлінеді: 

1) заттық (географиялық, тұрмыс, киім, ақша, өлшеу бірлігі, сәулеттік, атақ және лауазым, 

партиялар, саяси-әлеуметтік қозғалыстар, әскери, әкімшілік-территориялық бірліктер, фольклор, 

ойыншықтар, ойындар, билер, жанрлар, мәдени реалия сөздер); 

2) жергілікті (ұлтқа және тілге байланысты); 

3) уақыттық (осы заманғы және көне реалия сөздер); 

4) аудармашылық. [2, 50]. 

Енді жазушы Оралхан Бөкейдің «Қамшыгер» атты шығармасында кездесетін реалияларды  

топтарға сәйкес жіктеп көрейік.  

Аудармада түпнұсқаға сәйкес Tuyetas, Sharyktybulak, Suykshat, Buzkashi деген реалия 

сөздерін кездестіре аламыз. Бұның барлығы заттық реалиялардан бөлінген географиялық 

атауларға жатады. Ағылшын тіліне аударылғанда, оқырманға түсінікті болуы үшін атауларға 

сәйкес ravine, abyss деген географиялық элементтері жалғанады. 

Бірнеше тұрмысқа және киімге қатысты реалия сөздерін кездестіреміз. Kumiss, soil, 

сhekpen сөздері ағылшын тілінде ешбір аналогсыз, қазақ тіліндегі түпнұсқадағыдай 

транслитерация тәсілімен аударылған.  

Aul, Sholpan сөздерінің территориялық бірліктер мен аспан элементіне сәйкестігін ескере 

отырып, қазақ тіліндегідей ерекшелігін сақтап, аударылмай берілген. 

Сонымен қатар заттық реалиялар тобының ішіне кіретін лауазым мен атақтардың 

бірнешеуін әңгімеде кездестіре аламыз. Олар: Dzhigit, aqsaqal, karaqsaqal сөздері адамдардың 

қазақ қоғамындағы жоғары орындағы лауазымдарын көрсетіп тұр [5]. 

Реалия сөздерді жеткізу үшін, мәтіннің жанрына қарап, талдап, ойлану қажет. Егер де бұл 

ертек болса, онда ұлттық ерекшеліктеріне қарау қажет, егер бұл этнографиялық очерк немесе 

басқа елдерге, аудандарға саяхат туралы әңгімелер болса, онда реалия сөздер максималды түрде 

жеткізілуі керек. 

Біз жазушы О. Бөкей шығармаларынан автордың өз оқырмандарына қатты әсер алу 

ерекшеліктері бар екендігін байқаймыз. Жазушы О. Бөкейдің шығармаларын аудару барысында 

жоғарыда аталған аудармашы аударманың доместикация және форенизация стратегияларын 

қолданған. Бұл стратегиялардың қолданысы көбінесе ұлттық және мәдени ерекшеліктерді 

сипаттайтын тілдік бірліктерді аудару барысында анық көрініс табады. 

Әңгімеде біз аудармашының форенизация стратегиясына басымдық бергенін көре аламыз. 

Мысалы, «Керегеде салбырап ілулі тұрған бұзау тіс он екі өрім қамшының ұшынан сүт ағып 

тұр...» - His heavy crop hung on the wall with a copper ball on the end, twisted from twelve strong 

straps. Келтірілген мысалдардан кереге-wall, бұзау тіс он екі өрім қамшы- twisted from twelve 

strong straps сияқты халқымыздың ұлттық ерекшелігіне сай элементтер  келтірілген. Барлық 
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мысалдарда аудармашы доместикация стратегиясын қолдана отырып, ағылшын тілді оқырманға 

түсінікті етіп, мәдени ерекшелігі бар көрсеткіштерді өз ерекшеліктерінен айыра аударған.  

Кейбір мысалдарда доместикация стратегиясына негізделген аудармада осындай ұлттық 

ерекшеліктер сөздің бастапқы мағынасын толық жеткізе алмай қалған. Мысалы: қараша үй – 

modest [6, 414]. 

қымыз – a wondrous milk [6, 416]. 

күнәһар – a sinner т.б [6, 430]. 

Әңгімеде аудармашының форенизация стратегиясына басымдық беріп, қолданғанын да 

байқауға болады. Әңгімеде кездесетін көптеген ұлттық және мәдени ұғымдар аудармасыз қалған. 

Мысалы, киіз үй – yurt, жігіт - dzhigit, ақсақал - aqsaqal. Аудармашы транслитерация әдісі 

арқылы ағылшын тілінде кездеспейтін сөзді орынды берген. Қамшы – crop. Мұнда аудармашы 

өз тілінде кездесетін жоғары эквивалентті сөз аудармасын сәтті қолданған. Қымыз – kumiss, 

шекпен – chekmen, аул – aul. Бұл сөздерді аударуда да аудармашы көптеген әдістердің бірін - 

транскрипция әдісін қолданған. 

Қорыта келгенде, шығарманы аудару барысында екі  аударма стратегиясының да қатар 

қолданылғаны белгілі болды. Аудармашы екі стратегияны қолдана отырып, доместикация мен 

форенизация стратегияларының қолдануының арасында тепе-теңдік сақтап, қазақ халқының 

мәдени мен ұлттық ерекшеліктерін ағылшын тіліне барынша жақын етіп беруге тырысқан.  
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Әрбір ұлттың басты ерекшелігі ол – тілі. Әр тілдің сөздік қорын бағамдай отырып, сол 

халықтың толық өмірін, тарихын, тұрмыс-тіршілігін, кәсібі мен саяси, мәдени ақпарынан 

хабардар болуға болады. Аталған шағын ғылыми зерттеуімізде қазақ және ағылшын тілдеріндегі 

кейбір тұрақты тіркестерді салыстыра келе, екі ел мәдениеті мен рухани болмысынан 

ұқсастықтар табу, сол ұқсастықтардың тұрақты тіркестер бойында кездесуіне талдауға 

талпыныс жасалады.  

Жалпы фразеология (грек тілінің phrasis - "сөйлемше", logos - "ұғым", "ілім" деген сөздері) 

термині біріншіден, тіл-тілдегі тұрақты тіркестердің жиынтығы деген мағынада, екіншіден, 

тұрақты тіркестер туралы ілім деген мағынада қолданылады. Тұрақты сөз тіркестері деп әбден 

қалыптасып, нық орныққан, өзгертуге келмейтін сөз тіркестерін айтамыз [1, 28]. 

Фразеологизм - ол компоненттерінің ерекшеліктерін сақтап қалған тұрақты айналым . Осы 

фразеологиялык айналымда кұрамына кіретін әрбір сөздің өз мағынасы бар болғанымен 

https://adebiportal.kz/kz/authors/view/846

